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invalidate Professor Wilkins' opening remarks in the Preface 
and they ought to be very helpful to more advanced students 
who might use the text in a study of the Italian short story. Thus 
the book i^ made to serve a double purpose. 

Not the least attractive feature of the book is the very care- 
fully prepared Vocabulary. Very few words have been omitted 
and few are misspelled. Panca, p. 64 of the text is not in the 
Vocabulary and cavallino, p. 87 of the Vocabulary is spelled 
cavellino on p. 24 of the text. 

In addition to this evidence of care, certain phrase^ which 
are given under the index word in the Vocabulary are translated 
with a nicety that shows a great deal of thought. Note for 
example: basta che vada under bastare (p. 85) "he has only to go"; 
bisogna che vada under bisognare (p. 85) "he must go"; non ci entro 
under entrare (p. 93) "I have nothing to do with it"; poco da 
sperare under sperare (p. 116) "small ground for hope." These 
are examples picked at random. There are many more equally as 
good. 

As a literary text Fra le corde d'un contrabasso is splendid. 
But it is exclusively literary. Why was it not made more prac- 
tical? Editors of French and Spanish texts have been using the 
Questionnaire and Composition Exercises, and even Verb Drills 
and Grammar Reviews to advantage. Would not the same 
material work well in the teaching of Italian? We have relied too 
long on the old iypt of text edited primarily for use as a reader. 
It is high time to bring this language before the student thru 
more practical methods of instruction. Professor Wilkins in his 
First Italian Book has followed a good trail already blazed by 
others in French and Spanish for the study of the language in the 
early stages of the student's career. Let us hope that the editors 
of the University of Chicago Italian Series will see fit to incor- 
porate some of the recognized conversation and composition 
material into their reading texts in the near future. 

T. A. E. MOSELEY 

Virginia Military Institute 

SPANISH-AMERICAN SHORT STORIES. Edited by Chas. 
Alfred Turrell. IX -f- 201 pages. The Macmillan Com- 
paay. New York, 1920. 

The half-dozen interesting stories fill some fifty-five pages of 
text. Twenty-six pages are devoted to exercises, consisting of 
questions in Spanish and of sentences for translation into Spanish. 
Twenty-four pages of "grammatical notes" follow. A verb 
appendix with a table of numerals occupies twenty-three pages, 
and a vocabulary of seventy pages completes the book. There is 
a good map (in colors) of "La America Latina," and seven suitable 
illustrations are provided. 
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The text is fairly difl&cult on account of the wealth of idiom 
and the wide range of vocabulary. I question whether it could be 
used to advantage before the third year of high school. The 
amount of editorial matter is perhaps some index of the difficulty 
of the text. Twenty-four pages of notes and seventy of vocabulary 
to fifty-five pages of text do not indicate a very simple text. 

As in the case of an earlier volume in this series, Bardin's 
"Historicas Leyendas Mejicanas," reviewed in these columns in 
Dec, 1920, — the excellent grammatical notes form an important 
feature of the book. In many cases they supplement the ordinary 
grammar, explaining clearly points that are often either passed 
over hastily or omitted altogether. They are, furthermore, com- 
plete in themselves, giving the student in the most convenient 
form possible all the grammatical information that he can need 
for understanding the text. A very brief inspection will con- 
vince one of their value and of the need for them in this text. 

The vocabulary is compact and appears to be complete. 

Letters have been lost in the following cases: page 3, line 16, 
a ma for alma; page 12, line 26, amento for lamento; page 14, 
line 10, pod do for podido; page 21, line 8, os for los. 

An attractive feature of this book is its size. It can be finished 
by a class within a reasonable time. Somewhat advanced pupils, 
who have already acquired a good working vocabulary, will 
enjoy reading it. 

Joel Hatheway 

ESP AN A Y LA AMMICA ESPANOLA. Edited by Giovanni 
Terzano of Ohio State University. XV-|-318 pages. The 
John C. Winston Co. 1921. 

The text consists of a series of selections from the works of the 
best Spanish and Spanish-American writers. The editor has 
succeeded in making an exceedingly interesting and appropriate 
series of excerpts and has endeavored to grade them in order of 
difiiculty. 

Each selection is preceded by a biographical note and by a 
statement of grammatical topics for special study; and is followed 
by a set of exercises comprising questions, lists of important loca- 
tions to be memorized, sentences to be completed by the learner, 
and an exercise in composition, consisting of detached and num- 
bered sentences. Practically all the editorial work is in Spanish. 
A select vocabulary and an index conplete the book. Suitable 
maps and some twenty good illustrations are provided. 

In his preface, the editor frankly expresses his dislike for the 
elementary Spanish readers, which devote so much attention to 
realia and are manufactured especially for class-room purposes, 
and states his belief that a pupil who has mastered the elements 



